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I 

(Mitteilungen) 

KOMMISSION 

Bekanntmachung der geltenden Fassung des Anhangs der Verordnung (EWG) 
Nr. 109/70 des Rates vom 19. Dezember 1969 zur Festlegung einer gemeinsamen 

Regelung für die Einfuhr aus Staatshandelsländern 

Der Anhang der Verordnung (EWG) Nr. 109/70 (*), geändert durch die Verordnungen 
(EWG) Nrn. 1492/70 (2), 2172/70 (3), 2567/70 (4), 432/71 (5), 725/71 (6), 1073/71 (7), 
1074/71 (»), 2385/71 (*), 2386/71 (™), 2406/71 (n), 2407/71 («), 1414/72 (»), 1751/72 (14), 
955/73 (15), 956/73 (16), 957/73 (17) und 238/74 (18), wird nachstehend in der seit dem 21. 
Januar 1974 geltenden Fassung bekanntgemacht. 

Die Bekanntmachung dieser Fassung erfolgt zum Zweck der Information ; verbindlich ist 
ausschließlich der Wortlaut der genannten Verordnungen. 

(!) ABl. Nr. L 19 vom 26. 1. 1970, S. 1. 
(2) ABl. Nr. L 166 vom 29. 7. 1970, S. 1. 
(3) ABl. Nr. L 239 vom 30. 10. 1970, S. 1. 
(4) ABl. Nr. L 276 vom 21. 12. 1970, S. 1. 
(5) ABl. Nr. L 60 vom 13. 3. 1971, S. 1. 
(6) ABl. Nr. L 80 vom 5. 4. 1971, S. 4. 
(7) ABl. Nr. L 119 vom 1. 6. 1971, S. 1. 
(8) ABl. Nr. L 119 vom 1. 6. 1971, S. 35. 
H ABl. Nr. L 249 vom 10. 11. 1971, S. 3. 
(10) ABl. Nr. L 249 vom 10. 11. 1971, S. 12. 
(») ABl. Nr. L 250 vom 11. 11. 1971, S. 1. 
(12) ABl. Nr. L 250 vom 11. 11. 1971, S. 7. 
(13) ABl. Nr. L 151 vom 5. 7. 1972, S. 1. 
H ABl. Nr. L 184 vom 12. 8. 1972, S. 1. 
(15) ABl. Nr. L 98 vom 12. 4. 1973, S. 14. 
(16) ABl. Nr. L 98 vom 12. 4. 1973, S. 21. 
(") ABl. Nr. L 98 vom 12. 4. 1973, S. 26. 
(>*) ABl. Nr. L 27 vom 31. 1. 1974, S. 1. 
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BILAG 

FRI INDF0RSEL 

Bilaget indeholder oplysning om indfersel i Faellesskabet af nedennsevnte produkter fra tredje-
lande, hvortil der henvises med et »X« 

ANHANG 

ERFASSTE EINFUHREN 

Von diesem Anhang wird die Einfuhr der nachstehend aufgeführten Waren aus den mit einem 
„X" bezeichneten Drittländern in die Gemeinschaft erfaßt 

ANNEX 

SCHEDULED IMPORTS 

This Annex applies to the products listed herein imported into the Community from the third 
countries indicated by an 'X' 

ANNEXE 

IMPORTATIONS VISEES 

L'annexe vise les importations dans la Communaute des produits enumeres ci-apres des pays 
tiers signales par un « X » 

ALLEGATO 

IMPORTAZIONI PREVISTE 

L'allegato comprende le importazioni nella Comunita dei prodotti in appresso elencati dai 
paesi terzi contrassegnati con una « X » 

BIJLAGE 

VERMELDE INVOER 

De bijlage heeft betrekking op de invoer in de Gemeenschap van de hierna opgesomde Pro-
dukten uit derde landen waarnaar met een „X" wordt verwezen 

Forkortelser Abkürzungen Abbreviations Abreviations Abbreviazioni Afkortingen 

BG = Bulgarien Bulgarien Bulgaria Bulgarie Bulgaria Bulgarije 

H Ungarn Ungarn Hungary Hongrie Ungheria Hongarije 

PL = Polen Polen Poland Pologne Polonia Polen 

R Rumasnien Rumänien Romania Roumanie Romania Roemenie 

CS = Tjekkoslovakiet Tschecho-
slowakei 

Czechoslovakia T checoslovaquie Cecoslovacchia Tsjecho-
slowakije 

SU = Sovjetunionen UdSSR USSR URSS USSR U.S.S.R. 

AL = Albanien Albanien Albania Al'banie Albania ALbanie 

RPC = Folkerepublikken 
Kina 

Volksrepublik 
China 

People's Republic 
of China 

Republique po-
pulaire de Chine 

Repubblica 
popolare cinese 

Volksrepubliek 
China 

VN = Nordvietnam Nordvietnam North Vietnam Viet-nam du 
Nord 

Vietnam del 
Nord 

Noord-Vietnam 

COR = Nordkorea Nordkorea North Korea Coree du Nord Corea del Nord Noord-Korea 

MO = Den mongolske 
Folkerepublik 

Mongolei Mongolia Mongolie Mongolia Mongolie 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Obsignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
' Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

01.01 A I X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 

01.02 X X X X X X X X X X X 

01.03 X X X X X X X X X X X 

01.04 A I a) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

01.05 X X X X X X X X X X X 

01.06 X X X X X X X X X X X 

02.01 A II X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X X X X 

II a) X X X X X 

b) X X X X X X X X X X X 

c) X X X X X X X X X X X 

02.02 X X X X X X X X X X X 

02.03 X X X X X X X X X X X 

02.04 X X X X X X X X X X X 

02.05 X X X X X X X X X X X 

02.06 B X X X X X X X X X X X 

C I X X X X X X X X X X X 

03.01 A I b) X X X X X X X X X X X 

c) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X: X X X X X X 

IV X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 

03.02 X X X X X X X X X X X 

03.03 X X X X X X X X X X X 

04.01 X X X X X X X X X X X 

04.02 X X X X X X X X X X X 

04.03 X X X X X X X X X X X 

04.04 X X X X X X X X X X X 

04.05 X X X X X X X X X X X 

04.07 X X X X X X X X X X X 

05.01 X X X X X X X X X X X 

05.02 X X X X X X X X X X X 

05.03 X X X X X X X X X X X 

05.04 X X X X X X X X X X X 

05.05 X X X X X X X X 

05.06 X X X X X X X X X X X 

05.07 X X X X X X 

05.08 X X X X X X X X X X X 

05.09 X X X X X X X X X X X 

05.10 X X X X X X X X X X X 

05.11 , . X X X X X X X X X X X 

05.12 X X X X X X X X X X X 

05.13 X X X X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N" du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC • VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G.D.T. — 

05.14 X X X X X X X X X X X 
05.15 X X X X . X X X X X X X 
06.02 A I X X X X X X X X 
06.04 X X X X X X X X 
07.01 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
FI X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 
H X X X X X X X X X X X 
IJ X X X X X X X X X X X 
K X X X X X X X X X X X 
N X X X X X X X X X X X 
O X X X X X X X X X X X 
P X X X X X X X X X X X 
Q X X X X X X X X X X X 
R X X X X X X X X X X x 
S X X X X X X X X X X X 
T X X X X X X X X X X X 

07.02 A X X X X X X X X X X X 
07.03 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X 
D X X X X X X 

ex E 0 X X X X X X 
07.05 X X X X X X X X X X X 
07.06 X X X X X X X X X X X 
08.01 A X X X X X X X X X X X 

D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 
H X X X X X X X X X X X 

08.02 X X X X X X X X X X X 
08.03 X X X X X X X X X X X 
08.04 A II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
08.05 X X X X X X X X X X X 
08.06 X X X X X X X X X X X 
08.07 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X X X X X x 
E X X X X X X X X X X X 

08.08 X X X X X X X X X X X 
09.02 X X X X X X X X X X X 

(') For den n0jagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product, please see footnote in Annex. 
Pour la d^signation exacte du produit, voir note en fin d'annexe. 
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkr zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

09.03 X X X X X X X X X X X 
09.04 X X X X X X X X X X X 
09.05 X X X X X X X X X X X 
09.06 X X X X X X X X X X X 
09.07 X X X X X X X X X X X 
09.08 X X X X X X X X X X X 
09.09 X X X X X X X X X X X 
09.10 X X X X X X X X X X X 
10.01 X X X X X X X X X X X 
10.02 X X X X X X X X X X X 
10.03 X X X X X X X X X X X 
10.04 X X X X X X X X X X X 
10.05 X X X X X X X X X X X 
10.06 X X X X X X X X X X X 
10.07 X X X X X X X X X X X 
11.01 X X X X X X X X X X X 
11.02 X X X X X X X X X X X 
11.03 X X X X X X X X X X X 
11.04 X X X X X X X X X X X 
11.06 X X X X X X X X X X X 
11.07 X X X X X X X X X X X 
11.08 X X X X X X X X X X X 
11.09 X X X X X X X X X X X 
12.01 X • X X X X X X X X X X 
12.02 X X X X X X X X X X X 
12.03 X X X X X X X X X X X 
12.04 X X X X X X X X X X X 
12.06 X X X X X X X X X X X 
12.07 X X X X X X X X X X X 
12.08 X X X X X X X X X X X 
12.09 X X X X X X X X X X X 
12.10 A X X X X X X X X X X X 
13.01 X X X X X X X X 
13.02 X X X X X X X X X X X 
13.03 AI X X X X X X 

II X X X X X X 
III X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X 
VI X X X X X X X X X X X 
VIII X X X X X X 

C X X X X X X 
14.01 X X X X X X X X X X X 
14.02 X X X X X X X X 
14.03 X X X X X X X X X X X 
14.04 X X X X X X X X X X X 
14.05 X X X X X X 
15.01 X X X X X X X X X X X 
15.02 A X X X X X X 

B I X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

15.03 X X X X X X X X X X X 
15.04 X X X X X X X X X X X 
15.05 X X X X X X X X 
15.06 X X X X X X X X 
15.07 X X X X X X X X X X X 
15.08 X X X X X X X X 
15.09 X X X X X X X X 
15.12 X X X X X X X X X X X 
15.13 X X X X X X X X X X X 
15.14 X X X X X X X X X X X 
15.15 X X X X X X X X 
15.16 X X X X X X X X 
15.17 X X X X X X X X X X X 
16.01 X X X X X X X X X X X 
16.02 X X X X X X X X X X X 
16.03 X X X X X X X X X X X 
16.04 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 

16.05 X X X X X X X X X X X 
17.01 X X X X X X X X X X X 
17.02 X X X X X X X X X X X 
17.03 X X X X X X X X X X X 
17.05 X X X X X X X X X X X 
1S.01 X X X X X X X X X X X 
18.02 X X X X X X x X X X X 
18.03 X X X X X X X X 
18.04 X X X X X X X X 
18.05 X X X X X X X X 
19.01 X X X X X X X X 
19.02 X X X X X X X X 
19.03 X X X X X X X X 
19.04 X X X X X X X X 
19.05 X X X X X X X X 
19.06 X X X X X X X X 
19.07 X X X X X X X X 
19.08 X X X X X X X X 
20.06 A X X X X X X 
21.01 A II X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
21.02 B X X X X X X X X 
21.03 X X X X X X X X 
21.04 X X X X X X X X 
21.05 X X X X X X X X 
21.06 X X X X X X X X 
21.07 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of produet 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

21.07 D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

22.01 X X X X X X X X 
22.02 X X X X X X X X 
22.03 X X X X X X X X 
22.04 X X X X X X X X X X X 
22.05 X X X X X X X X X X X 
22.07 X X X X X X X X X X X 
22.10 A X X X X X X X X X X X 
23.01 X X X X X X X X X X X 
23.02 X X X X X X X X X X X 
23.03 X X X X X X X X X X X 
23.04 X X X X X X X X X X X 
23.05 X X X X X X X X X X X 
23.06 X X X X X X X X X X X 
23.07 X X X X X X X X X X X 
24.01 X X X X X X X X X X X 
25.02 X X X X X X X X X X X 
25.03 X X X X X X X X X X X 
25.04 X X X X X X X X 
25.05 X X X X X X 
25.06 X X X X X X X X 
25.07 X X X X X X X X 
25.08 X X X X X X X X 
25.09 X X X X X X X X 
25.10 X X X X X X X X X X X 
25.11 X X X X X X X X 
25.12 X X X X X X 
25.13 X X X X X X X X 
25.14 X X X X X X X X 
25.15 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II X X X X X X 

25.16 A X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X 

25.17 X X X X X X 
25.18 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

25.19 X X X X X . X X X 
25.20 X X X X X X X X 
25.21 X X X X X X X X 
25.22 X X X X X X 
25.24 X X X X X X X X X X X 
25.25 X X X X X X X X 
25.26 X X X X X X X X X X X 
25.27 X X X X X X X X 
25.28 X X X X X X X X X X X 
25.29 X X X X X X X X X X X 
25.30 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Designation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

25.32 X X X X X X X X 
26.01 A I X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 

26.02 B X X X X X X X X X X X 
26.03 X X X X X X X X 
26.04 X X X X X X X X X X X 
27.03 X X X X X X 
27.05 X X X X X X X X X X X 
27.06 X X X X X X 
27.07 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 

27.08 X X X X X X 
27.13 A X X X X X X 
27.15 X X X X X X X X 
27.16 A X X X X X X 
28.01 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.02 X X X X X X X X X X X 
28.03 X X X X X X X X X X X 
28.04 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
CI X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 
III X X X X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

28.05 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X. X 
D X X X X X X X X 

28.06 X X X X X X X X 
28.07 X X X X X X X X 
28.08 X X X X X X X X 
28.09 X X X X X X X X 
28.10 X X X X X X X X 
28.11 X X X X X X X X 
28.12 X X X X X X X X 
28.13 X X X X X X X 
28.14 X X X X X X X X 
28.15 A X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X 

28.16 X X X X X X X X 
28.17 B X X X X X X 

C X X X X X X X X 
28.18 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 

( Warenbezeichnung 
— Nr. des GZT — 

Description of product 
— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC V N COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — • 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G.D.T. — 

28.20 B X X X X X X 
28.22 X X X X X X X X 
28.23 X X X X X X X X 
28.24 X X X X X X X X 
28.25 X X X X X X X X 
28.26 X . X X X X X X X 
28.28 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 
H X X X X X X X X 
IJ X X X X X X X X 
K X X X X X X X X 
L X X X X X X X X 

28.29 X X X X X X X X 
28.30 A II X X X X X X X X 

III X X X x X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.31 X X X X X X X X 
28.32 X X X X X X X X 
28.33 X X X X X X X X 
28.34 X X X X X X X X 
28.35 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.37 X X X X X X X X 
28.38 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X 
V X ' X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 
VIII X X X X X X X X 

B II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
28.39 B X X X X X X X X 
28.40 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X 
28.41 X X X X X X X X 
28.42 A I X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Designation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G ,D.T . — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN C O R M O 

28.42 A V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.43 X X X X X X X X 
28.44 X X X X X X X X 
28.45 X X X X X X X X 
28.46 A X X X X X X X X 
28.47 A X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 

28.48 X X X X X X X X 
28.49 X X X X X X X X 
28.50 AI X X X X X X 

II X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

28.51 X X X X X X X X 
28.52 X X X X X X X X 
28.53 X X X X X X X X 
28.55 A X X X X X X 

ex B (') X X X X X X X X 
28.56 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.57 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X 
E X X X X X X X X 

28.58 X X X X X X X X 
29.01 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
29.02 A IV X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
29.04 A III b) X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
B I X X X X X X X X 
CH X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
29.05 X X X X X X X X 
29.06 A II X X X X X X 

III X X X X X X 
IV X X X X X X 

C X X X X X X 

(') For den n0jagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la designation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschatfen Nr. C 30/11 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

29.07 X X X X X X X X 
29.08 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

c X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.10 X X X X X X X X 
29.11 A III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E l l X X X X X X X X 
FH X X X X X X X X 

29.12 X . X X X X X X X 
29.13 A II X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 

29.14 A III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 
VIII X X X X X X X X 
IX X X X X X X X X 
X X X X X X X X X 
XI X X X X X X X X 

B II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

c X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.15 A I X X X X X X 
II X X X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
29.16 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

B I X X X X X X 

29.18 X X X X X X X X 
29.19 X X X X X X X X 

29.20 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of produet 

— CCT heading No — 
Obsignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G.D.T. — 

29.21 X X X X X X X X 
29.23 C X X X X X X X X 

D I X X X X X X X X 
II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

29.24 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 

29.25 X X X X X X X X 
29.26 A X X X X X X X X 

B I X X X X X * X X 
II a) X X X X X X X X 

b) X X X X X X X X 
ex c) (') X X X X X X X X 

29.28 X X X X X X X X 
29.29 X X X X X X X X 
29.31 X X X X X X X X 
29.32 X X X X X X X X 
29.33 X X X X X X X X 
29.34 B X X X X X X X X 
29.35 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 
U X X X X X X X X 
M X X X X X X X X 
N X X X X X X X X 
o X X X X X X X X 
P X X X X X X 

ex Q (») X X X X X X X X 
29.36 X X X X X X X X 
29.37 X X X X X X X X 
29.38 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.39 X X X X X X X X 
29.40 - x X X X X X X X 
29.41 x X X X X X X X 
29.42 X X X X X X X X 
29.43 1 X X X X X X X X 

(') For den nejagtige "betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exaet description of the produet, please sec footnote in Annex. 
Pour la designation exaete du produit, voir note en fin d'annexe. 
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Obsignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

29.45 X X X X X X X X 
30.01 X X X X X X X X 
30.02 X X X X X X X X 
30.03 B I X X X X X X X X 

IIb) X X X X X X X X 
30.05 X X X X X X X X 
31.01 X X X X X X X X X X X 
31.02 A X X X X X X X X 
31.03 A II X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
31.04 X X X X X X X X 
31.05 B X X X X X X X X 
32.01 X X X X X X X X 
32.02 X X X X X X X X 
32.03 X X X X X X X X 
32.04 X X X X X X X X 
32.06 X X X X X X X X 
32.07 A II X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
Va) X X X X X X 

32.08 X X X X X X X X 
32.09 X X X X X X X X 
32.10 X X X X X X X X 
32.11 X X X X X X X X 
32.12 X X X X X X X X 
32.13 X X X X X X X X 
33.01 A l l X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

33.03 X X X X X X X X 
33.04 X X X X X X X X 
33.05 X X X X X X X X 
33.06 X X X X X X X X 
34.01 X X X X X X X X 
34.02 X X X X X X X X 
34.03 B X X X X X X 
34.05 X X X X X X X x 
34.06 X X X X X X 
34.07 X X X X X X X X 
35.01 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

35.02 X X X X X X X X 
35.03 X X X X X X X X 
35.04 X X X X X X • X X 
35.06 X X X X X X X X 
37.01 X X X X X X X X 
37.04 X X X X X X X X 
37.05 X X X X X X X X 
37.06 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN , COR M O 

37.07 X X X X X X X X 
37.08 X X X X X X X x 
38.01 X X X X. X X X X 
38.02 X X X X X X X X 
38.03 X X X X X X X X 
38.04 X X X X X X X X 
38.05 X X X X X X X X 
38.06 X X X X X X X X 
38.07 X X X X X X X X 
38.08 X X X X X X X X 
38.09 X X X X X X X X 
38.10 X X X X X X X X 
38.11 A X X X X X X X X 
38.12 X X X X X X X X 
38.13 X X X X X X X X 
38.15 X X X X X X X X 
38.16 X X X X X X X X 
38.17 X X X X X X X X 
38.18 X X X X X X X X 
39.01 A X X X X X X X X 

C I X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

39.02 A X X X X X X X X 
CXIV X X X X X X X X 

39.04 X X X X X X X X 
39.05 X X X X X X X X 
39.06 X X X X X X X x 
39.07 A X X X X X X 

B X X X X X X X x 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X 

40.01 X X X X X X X X X X X 

40.03 X X X X X X X X 
40.04 X X X X X X X X 
40.05 X X X X X X X X 
40.07 X X X X X X 
40.08 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
40.09 X X X X X X 
40.13 X X X X X X X X 
40.14 X X X X X X 
40.15 X X X X X X X X 
40.16 X X X X X X 
41.01 X X X X X X X X X X \ 
41.03 X X X X X X X X 
41.04 A X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Designation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN C O R M O 

41.04 B I X X X X X X X X 
41.05 X X X X X X 
41.06 X X X X X X 
41.07 X X X X X X 
41.08 X X X X X X 
41.09 X X X X X X X X 
41.10 X X X X X X 
42.01 X X X X X X 
42.02 A X X X X X X 
42.03 A X X X X X X 

C X X X X X X 
42.04 X X X X X X 
42.05 X X X X X X X X 
42.06 X X X X X X 

ex 42.06 (J) X X 
43.01 X X X X X X X X X X X 
43.02 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
43.03 X X X X X X 
43.04 X X X X X X 
44.01 X X X X X X 
44.02 X X X X X X 
44.03 X X X X X X 
44.04 X X X X X X 
44.05 X X X X X X 
44.06 X X X X X X 
44.07 X X X X X X 
44.08 X X X X X X 
44.09 X X X X X X 
44.10 X X X X X X X X 
44.11 X X X X X X X X 
44.12 X X X X X X X X 

ex 44.13 (») X X X X X X 
44.14 X X X X X X X X 
44.16 X X X X X X 
44.17 X X X X X X 
44.19 X X X X X X 
44.20 X X X X X X 
44.21 X X X X X X 
44.22 X X X X X X 
44.23 A X X X X X X 
44.25 X X X X X X 
44.26 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
44.27 X X X X X X 

(') For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la designation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del p rodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 
Designation des produits 

— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de Produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R CS SU AL RPC 

44.28 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 
c X X X X X X 

45.03 X X X X X X X X 
45.04 X X X X X X X X 
46.01 X X X X X X X X 
46.02 B X X X X X X X X 

C H X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

47.01 X X X X X X 
47.02 X X X X X X 
48.01 B X X X X X X 

D X X X X X X 
48.02 X X X X X X X X 
48.03 X X X X X X 
48.04 X X X X X X 
48.05 A X X X X X X X X 
48.06 X X X X X X 
48.07 X X X X X X 
48.08 X X X X X X X X 
48.10 X X X X X X 
48.11 X X X X X X 
48.11 (») X X 
48.12 X X X X X X X X 
48.13 X X X X X X X X 
48.14 X X X X X X 
48.15 X X X X X X 
48.16 X X X X X X 
48.17 X X X X X X X X 
48.18 X X X X X X 
48-19 X X . X X X X 
48.21 X X X X X X 
49.01 X X X X X X 
49.03 X X X X X X 
49.04 X X X X X X X X 
49.05 X X X X X X 
49.06 X X X X X X 
49.07 X X X X X X 
49.08 X X X X X X X X 
49.09 X X X X X X 
49.10 X X X X X X 
49.11 X X X X X X 
50.03 X X X X X X X X 
50.08 X X X X X X X X 
50.10 X X X X X X 

VN COR M O 

X 

(') For den nejagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sec footnote in Annex. 
Pour la designation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine deil 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC V N COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G.D.T. — 

51.02 A X X X X X X X X 
B I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
51.03 X X X X X X 
52.01 X X X X X X 
52.02 X X X X X X 
53.01 X X X X X X X X 
53.02 X X X X X X X X 
53.03 X X X X X X X X 
53.04 X X X X X X X X 
53.05 X X X X X X 
53.06 X X X X X X 
53.08 X X X X X X 
53.09 X X X X X X 
53.12 X X X X X X 
53.13 X X X X X X X X 
54.01 X X X X X X X X 
54.02 X X X X X X X X 
54.03 X X X X X X 
54.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
55.01 X X X X X X X X 
55.02 X X X X X X X X 
55.03 X X X X X X X X 
55.04 X X X X X X X X 
56.03 A X X X X X X 
57.01 X X X X X X X X 
57.02 X X X X X X X X 
57.03 X X X X X X X X 
57.04 X X X X X X 
57.05 B X X X X X X 
57.07 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
57.08 X X X X X X 
57.11 X X X X X X 
57.12 X X X X X X X X 
58.01 A X X X X X X 

B X X X X X X 
58.03 X X X X X X 
58.08 X X X X X X 
59.01 A I X X X X X X 

B X X X X X X 
59.02 X X X X X X 
59.03 X X x X X X X X 
59.05 X X X X X X 
59.06 X X X X X X 
59.09 X X X X X X X X 
59.10 X X X X X X X X 
59.11 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X 

X 

X 

X X 

X X 
X X 

X X 

X X 

X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of produet 

— C C T heading N o — 

Designation des produits 
— N" du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G .D.T . — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN £ O R M O 

59.1.1 A III X X X X X X 
B X X X X X X X X 

'59.12 X X X X X X 
59.14 X X X X X X X X 
59.15 X X X X X X 
59.16 X X X X X X 
59.17 A X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II X X X X X X 

C X X X X X X , 
D X X X X X X 

61.08 X X X X X X 
62.01 A X X X X X X X X 
62.05 A X X X X X X X X 
63.01 X X X X X X 
63.02 X X X X X X X X X X X 
64.03 X X X X X X 
64.04 X X X X X X 
64.05 X X X X X X 
64.06 X X X X X X 
65.02 X X X X X X X X 
65.04 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
B X X X X X X 

65.07 X X X X X X 
66.02 X X X X X X 
66.03 A X X X X X X 

ex A (J) X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

67.01 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X 

67.02 X X X X X X 
67.03 X X X X X X 
67.04 X X X X X X 
67.05 X X X X X X 
68.02 A X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
.68.03 X X X X X X 
68.04 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 

68.05 X X X X X X X X 
68.06 X X X X X X X X 

(') For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exaet description of the produet , please see footnote in Annex. 
Pour la designation cxactc du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta dei prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allcgato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zic voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

68.07 X X X X X X 
68.08 X X X X X X X X 
68.09 X X X X X X X X 
68.10 X X X X X X 
68.11 X X X X X X 
68.13 X X X X X X 
68.14 X X X X X X X X 
68.15 X X X X X X X X 
68.16 A X X X X X X 
69.01 X X X X X X 
69.03 X X X X X X -

69.05 X X X X X X 
69.09 A X X X X X X 
69.14 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
70.01 X X X X X X X X 
70.02 X X X X X X X X 
70.03 X X X X X X X X 
70.08 X X X X X X 
70.09 X X X X X X 
70.11 X X X X X X 
70.12 A X X X X X X 
70.14 B X X X X X X 
70jl5 X X X X X X 
70.17 A I X X X / X X X X X 
70.18 X X X X X X 
70.19 X X X X X X 
70.20 X X X X X X 
70.21 X X X X X X 
71.01 X X X X X X X X X X X 
71.02 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 

71.03 X X X X X X X X 
71.04 X X X X X X X X 
71.05 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X 

71.06 X X X X X X 
71.07 X X X X X X -

71.08 X X X X X X 
71.09 A I X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X 
III X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Designation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de Produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

71.10 X X - X X X X 
71.11 X X X X X X X X X X X 
71.12 X X X X X X 
71.13 X X X X x X 
71.14 X X X X X X 
71.15 X X X X X X 
72.01 X X X X X X X X 
73.04 X X X X X X 
73.05 A ' X X X X X X X X 
73.07 A II X X X X X X 

B II X X X X X X 
C X X X X x X 

73.16 AI X X X X X X X X 
D II X X X X X X 
E X X X X X X X X 

73.22 X X X X X X X X 
73.23 A X X X X X X 
73.24 X X X X x X X X 
73.26 X X X X X X 
73.27 X X X X X X 
73.28 X X X X X X X X 
73.29 X X X X X X X X 
73.31 A X X X X X . x X X 

B X X X X X X 
73.32 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
73.33 X X X X X X 
73.34 X X X X X X 
73.35 X X X X X X X X 
73.36 X X X X X X 
73.37 X X X X X X 
73.38 X X X X x X 
73.39 X X X X X X X X 
74.01 X X X X X X X X 
74.02 X X X X X X X X 
74.03 X X X X X X 
74.04 X X X X X X 

' 74.05 X X X X X X X X 
74.06 X X X X X X X X 
74.07 X X X X X X 
74.08 X X X X X X X X 
74.09 X X X X X X X X 
74.10 X X X X X X X X 
74.11 X X X X X X X X 
74.12 X X X X X X X X 
74.13 X X X X X X X X 
74.14 X X X X X X X X 
74.15 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
74.16 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Designation des produits 
— N° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL ; RPC VN C O R M O 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de Produkten 
— Nr . G .D.T . — 

74.17 X X X X X X X X 
74.18 X X X X X X X X 
74.19 X X X X X X 
75.01 X X X X X X 
75.02 X X X X X X 
75.03 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
75.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
75.05 X X X X X X 
75.06 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
B X X X X X X 

76.05 X X X X X X X X 
76.08 X X X X X X X X 
76.09 X X X X X X X X 
76.10 X X X X X X X X 
76.11 X X X X X X X X 
76.13 X X X X X X X X 
76.14 X X x ' X X X X X 
76.15 X X X X X X 
76.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
CI X X X X X X X X 

II X X X X X X 
D X X X X X X 

77.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 

78.01 A X X X X X X 
B X X X X X X X X 

79.05 X X X X X X X X 
80.01 X X X X X X X X 
80.02 X X X X X X X X 
80.03 X X X X X X X X 
80.04 X X X X X X X X 
80.05 X X X X X X X X 
80.06 X X X X X X X X 
81.01 A X X X X X X 

ex A (*) X X 
B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.02 AI X X X X X X 
II X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

X 

X 

X 

X X 

X X 

X X 

l1) For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilagct. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la designation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine deH'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebesk r ive l se 
— Pos . i F T T — 

W a r e n b e z e i c h n u n g 
— N r . des G Z T — 

D e s c r i p t i o n of p r o d u e t 
— C C T head in r . N o — 

D e s i g n a t i o n des p r o d u i t s 
— N ° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL R P C V N C O R M O 

D e s i g n a z i o n e dei p r o d o t t i 
— N . del la T D C — 

O p g a v e van de Produkten 
— N r . G . D . T . — 

81.03 A X X X X X X 
ex A i1) X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X 
E X X X X X X 
F X X X X X , X 
G X X X X X X 
H X X X X X X 
L X X X X X X 
M X X X X X X 
N X X X X X X 
O X X X X X X 
P X X X X X X 
Q X X X X X X 
R X X X X X X 

82.02 X X X X X X X X 
82.03 X X X X X X 
82.04 X X X X X X 
82.05 B X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X 

82.06 X X X X X X X X 
82.07 X X X X X X 
82.08 X X X X X X 
82.10 X X X X X X X X 
82.11 X X X X X X X X 
82.12 X X X X X X X X 
82.13 X X X X X X X X 
82.15 X X X X X X X X 
83.01 X X X X X X 
83.02 X X X X X X 
83.03 X X X X X X X X 
83.04 X X X X X X X X 
83.05 X X X X X X X X 
83.06 X X X X X X 
83.07 X X X X X X 
83.07 (») X X 
83.08 X X X X X X 
83.09 X X X X X X X X 
83.10 X X X X X X X X 
83.11 X X X X X X 

(') For den n a j a g t i g e be tegne l se fo r v a r c n , sc n o t e n i s lu tn ingen af b i lage t . 
Bzgl. de r g e n a u e n B e z e i c h n u n g de r W a r e s iehe A n m e r k u n g a m Knde des A n h a n g s . 
For exae t desc r ip t ion of the p r o d u e t , p lease see f o o t n o t e in A n n e x . 
P o u r la de s igna t ion exae te du p r o d u i t , voir no t e en fin d ' a n n e x e . 
Per la d e s i g n a z i o n e esa t ta del p r o d o t t o riferirsi alle n o t e in f ine de l l ' a l l ega to . 
V o o r de juiste o m s c h r i j v i n g van her p r o d u k r zie v o e t n o o t aan het e ind van de b i j lage . 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 

Warenbezeichnung 
— Nr. des G Z T — 

Description of product 
— C C T heading N o — 

Designation des produits 
— N» du T D C — 

Designazione dei prodotti 
— N . delia T D C — 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G .D.T . — 

83.12 

83.13 

83.14 

83.15 

84.01 

84.02 

84.03 

84.04 

84.05 

84.07 

84.08 

84.09 

84.10 

84.11 A I 

II 

III 

IV 

B 
C 

84.12 

84.13 

84.14 

84.15 

84.16 

84.17 

84.18 

84.19 

84.20 

84.21 

84.22 

84.23 A 1 

B 

84.24 

84.25 

84.26 

84.27 

84.28 

84.29 

84.30 

84.31 

84.32 

84.33 

84.34 

84.35 B 

84.36 
84.37 A 

B 
C 
D 

84.38 

BG PL CS SU AL RPC V N COR M O 

X X X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 

Warenbezeichnung 
— Nr . des G Z T — 

Description of produet 
— C C T heading N o — 
Designation des produits 

— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de Produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN C O R M O 

84.39 X X X X X X X X 

84.40 X X X X X X 

84.42 X X X X X X X X 
84.43 X X X X X X X X 
84.44 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
84.45 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 
VIII X X X X X X X X 
IX X X X X X X X X 
X X X X X X X 
XI X X X X X X X X 
XII X X X X X X X X 

84.46 X X X X X X X X 
84.47 X X X X X X X X 
84.48 X X X X X X 
84.49 X X X X X X X X 
84.50 X X X X X X X X 
84.51 B X X X X X X X X 
84.53 H X X X X X X X X 
84.54 X X X X X X X X 
84.56 X X X X X X X X 
84.57 X X X X X X X X 
84.58 X X X X X X X X 
84.59 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

84.60 X X X X X X X X 

84.63 X X X X X X X X 

84.64 X X X X X X X X 

84.65 X X X X X X X X 

85.02 X X X X X X X X 

85.04 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

(') For den n0jagtige betegnelse for varen, se notcn i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exaet description of the produet , please sec footnote in Annex. 
Pour la designation exaete du produit , voir note en fin d 'anncxe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in finc deH'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voefnoot aan het eind van de bijlagc. 
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Varebcskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Designation des produics 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG PL CS SU AL RPC VN COR MO 

85.04 C II X X X X X X 

85.05 X X X X X X X X 

85.06 X X X X X X X X 

85.07 X X X X X X X X 

85.08 X X X X X X X X 

85.09 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

85.10 X X X X X X X X 

85.11 X X X X X X X X 

85.12 X X X X X X X X 

85.13 X X X x • X X X X 

85.14 X X X X X X X X 

85.15 B X X X X X X X 

85.16 X X X X X X X X 

85.17 X X X X X X X X 

85.18 X X X X X X X X 

85.19 X X X X X X X X 

85.20 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

85.22 B X X X X X X X X 

85.26 X X X X X X X X 

85.27 X X X X X X X X 

85.28 X X X X X X X X 

86.01 X X X X X X X X 

86.02 X X X X X X X X 

86.03 X X X X X X X X 

86.04 X X X X X X X X 

86.05 X X X X X X X X 

86.06 X X X X X X X X 

86.07 X X X X X X X X 

86.08 X X X X X X X X 

86.09 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X 

86.10 X X X X X X X X 

87.07 X X X X X X X X 

87.11 X X X X X X X X 

87.13 X X X X X X X X 

87.14 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

I) X X X X X X 

88.01 X X X X X X 

88.02 B II :i) X X X X X X 

88.03 X X X X X X 

88.04 X X X X X X 

88.05 X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Dösignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de Produkten 
— Nr. G.D.T. — 

89.02 B X X X X X X X X 
89.03 X X X X X X X X 
89.04 X X X X X X X X 
89.05 X X X X X X X X 
90.01 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
90.02 X X X X X X X X 
90.03 X X X X X X X X 
90.04 X X X X X X X X 
90,06 X X X X X X X X 
90.07 X X X X X X X X 
90.09 X X X X X X X X 
90.10 X X X X X X X X 

90.11 X X X X X X X X 

90.13 X X X X X X X X 

90.14 X X X X X X X X 

90.15 X X X X X X X X 
90.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

90.17 X X X X X X 

90.18 X X X X X X X X 

90.19 X X X X X X X X 

90.20 X X X X X X X X 

90.21 X X X X X X X X 

90.22 X X X X' X X X X 

90.23 B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

90.24 X X X X X ' X X X 

90.25 X X X X X X X X 

90.26 X X X X X X X X 

90.27 X X X X X X X X 

90.29 X x X X X X X X 

91.04 X X X X X X 

91.05 X X X X X X X X 

91.06 X X X X X X X X 

91.08 X X X X X X X X 

91.10 X X X X X X X X 

92.01 X X X X X X 

92.02 X X X X X X 

92.03 X X X X X X 

92.04 X X X X X X 

92.06 X X X X X X 

92.07 X X X X X X X X 

92.08 X X X X X X 

92.09 X X X X X X 

92.10 A X X X X X X 

92.11 X X X X X X X X 
92.12 X X X X X X X X 
92.13 X X X X X X X X 
93.01 X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

CCT heäding N o — 
Dösignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

i Opgave van de Produkten 
— Nr. G.D.T. — 

93.03 X X X X X X 
93.04 B X X X X X X 
93.06 A X X X X X X 
94.01 A X X X X X X 
94.02 X X X X X X X X 
95.01 X x X X X X X X 
95.02 X X X X X X X X 
95.03 X X X X X X X X 
95.04 X X X X X X X X 
95.05 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X 
B X X X X X X X X 
CI X X X X X X X X 

II X X X X X X 
95.06 X X X X X X X X 
95.07 X X X X X X X X 
95.08 X X X X X X X X 
96.01 X X X X X X 
96.02 B X X X X X X 
96.03 X X X X X X 
96.04 X X X X X X X X 
96.05 x X X X X X X X 
96.06 X X X X X X X X 
97.01 X X X X X X X X 
97.04 B X X X X X X 
97.06 A X X X X X X X 

B X X X X X X 
97.07 X X X X X X 
97.08 X X X X X X X X 
98.01 X X X X X X X X 
98.02 X X X X X X 
98.03 X X X X X X X X 
98.04 X X X X X X X X 
98.05 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
98.06 X X X X X X X X 
98.07 X X X X X X X X 
98.08 X X X X X X X X 
98.09 X X X X X X X X 
98.10 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
98.11 X X X X X X X X 
98.12 X X X X X X X X 
98.13 X X X X X X X X 
98.14 X X X X X X X X 
98.16 X X X X X X X X 
99.01 X X X X X X X X 
99.02 X X X X X X X X 
99.03 X X X X X X X X 
99.04 X X X X X X X X 
99.05 X X X X X X X X 
99.06 X X X X X X X X 
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Note — Anmerkung — Note — Nota — Opmerking 

Pos. i FTT Nejagtig beskrivelse af visse varer 

Nr. des GZT Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

CCT heading N o Exact description of certain products 

N° du TDC Designation exacte de certains produits 

N. della TDC Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Nr. G.D.T. Juiste omschrijving van bepaalde Produkten 

ex 07.03 E — Tomater 

Tomaten 

— Tomatoes 

— Tomates 

— Pomodori 

— Tomaten 

28.55 B Calciumphosphid 

— Kalziumphosphid 

— Phosphide of calcium 

Phosphures de calcium 

— • Fosforo di calcio 

— Calciumfosfiden 

ex 29.26 B II c) Guanidine og salte deraf 

— Guanidine und seine Salze 

Guanidine and its salts 

— Guanidine et ses sels 

— Guanidina e suoi sali 

— Guanidine en zouten daarvan 

ex 29.35 Q 

— 

Carbazol og salte deraf : Aminoacridin og dets derivater 

Carbazol und seine Salze ; Aminoacridine und ihre Derivate 

Carbazole and its salts ; Aminoacridines and their derivatives 

— Carbazole et ses sels ; aminoacridines et leurs derives 

— Carbazolo e suoi sali ; amminoacridine e loro derivati 

Carbazol en zouten daarvan ; Aminoacridine en derivaten daar-
van 

ex 42.06 — Varer af tarme, guldslagerhinde, blserer eller sener, undtagen 
tarmstrenge 

— Waren aus Därmen, Goldschlägerhäutchen, Blasen oder Sehnen, 
ausgenommen Darmschnüre 

— 

Articles from gut (other than silk-worm gut), from goldbeater's 
skin, from bladders or from tendons, excluding catgut 

Ouvrages en boyaux, baudruches, vessies ou tendons, ä l'exclu-
sion des cordes en boyaux 

— Lavori di budella, di pellicola di intestini (baudruches), di 
vesciche o di tendini, eccettuate le corde di budella 

— Andere werken van darmen, van goudvlies (goudslagershuidjes) 
van blazen of van pezen m.u.v. darmsnaren 
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Nojagtig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Designation exacte de certains produits 

Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde Produkten 

Trae, savet i laengderetningen, skäret eller skrsellet, men ikke 
yderligere bearbejdet (med undtagelse af ikke-sammensatte par-
ketstaver) 

Holz, gehobelt, genutet, gefedert, gekehlt, gefalzt, abgeschrägt 
oder in ähnlicher Weise bearbeitet, ausgenommen Stäbe oder 
Friese für Parkett, nicht zusammengesetzt 

Wood (excluding blocks, strips and friezes for parquet or wood 
block flooring, not assembled), planed, tongued, grooved, 
rebated, chamfered, V-jointed, centre V-jointed, beaded, centre-
beaded or the like 

Bois rabotes, raines, bouvetes, languetes, feuillures, chanfreines 
ou similaires, ä l'exclusion des lames ou frises pour parquets, 
non assemblees 

Legno piallato, scanalato, sagomato a forma di battente, con 
incastri semplici, colombelli, con smussature o similmente lavo-
rato, eccettuate le liste e tavolette (parchettii) per pavimenti, non 
riunite 

Hout, geschaafd, geploegd of van sponningen voorzien, afge-
schuind of op dergelijke wijze bewerkt, m.u.v. niet ineengezette 
plankjes voor parketvloeren 

Gennemskinneligt vinduespapir 

Buntglaspapier 

Window transparencies of paper 

Vitrauphanies 

Vetrofanie 

Vitrofanies 

Händtag, greb og knopper samt dele dertil, helt eller delvis af 
aedel- og halvsedelsten, syntetiske og rekonstruerede aedel- og 
halvsedelsten, aedel-metaller og sedelmetalduble 

Griffe, Knäufe und Griffknöpfe, ganz oder teilweise aus Edel-
steinen oder Schmucksteinen, synthetischen oder rekonstituierten 
Steinen, Edelmetallen oder Edelmetallplattierungen 

Handies and knobs, wholly or partially of precious or semi-
precious stones, of synthetic or reconstructed precious or semi-
precious stones, of precious metals or rolled precious metals 

Poignees, pommeaux et bouts, entierement ou partiellement en 
pierres gemmes, en pierres synthetiques ou reconstituees en 
metaux precieux ou en plaques ou doubles de metaux precieux 

Impugnature e pomi, interamente o parzialmente di pietre pre-
ziose (gemme) o semipreziose (fini), di pietre sintetiche o ricosti-
tuite, di metalli preziosi o di metalli placcati o ricoperti di metalli 
preziosi 

Handvatten en knoppen, geheel of gedeeltelijk van edelstenen 
(natuurlijke, kunstmatige of gereconstrueerde), van edele metalen 
of van metalen geplateerd met edele metalen 
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Pos. i FTT Nejagtig beskrivclse af visse varer , v , 

Nr. des GTT Genaue Bezeichnung' gewisser "Waren 

CCT heading No Exäct description of certain products 

N° du TDC Obsignation exacte de certains produits 

N. della TDC Designazione esatta, di alcuni prodo^tj liberalizzati , 

Nr. G.D.T. Juiste omschrijving van bepaalde Produkten , 

ex 81.01 A — Wolfram, ubearbejdet, men ikke i pulverförm affald og skrot 
af Wolfram 

— Wolfram, roh, anders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfälle und 
Schrott von Wolfram 

— Tungsten (Wolfram), unwrought, other than in pöwder.; Waste 
and scrap of tungsten (Wolfram) 

— Tungstene (wolfram), brut, autre qu'en poudre ; dechets et debris 
de tungstene (wolfram) ' .' 

— Tungsteno (wolframio), greggio, non in polvere; cascami e 
rottami di tungsteno (wolframio) 

— Wolfram, ' ruw, raiet in poedervorm; rfesten en afvallen van 
wolfram 

ex 81.03 A — Tantal, uberarbejdet, men.ikke i pulverförm ; affald og skrot, af 
tantal 

— Tantal, roh, anders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfälle und 
Schrott von Tantal , 

— Tantalum, unwrought, other than in powder ; waste and scrap 
of tantalum 

— Tantale, brut, autre qu'en poudre ; dechets et debris de tantale 

— Tantalio, greggio, non in polvere ; cascami e rottami di tantalio 

— Tantalium, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
tantalium , , 

c \ 83.07 — Minesikkerhedslamper, dele dertil 

— Grubensicherheitslampen, Teile davon 

— Miners safety lamps and parts thereof 

— Lampes de sürete pour majieurs et leurs parties 

— Lampade di sicurezza per minatori e loro parti 

— Veiligheidslampen voor mijnwerkers, alsmede delen en onder-
i delen van deze lampen 

ex 84.53 — Hulkortmaskiner (f. eks. hullemaskiner, sorteringsmaskiner, tabu-
latorer, reproduktionsmaskiner) 

— Lochkartenmaschinen (z.B. Locher, Lochprüfer, Sortiermaschi-
nen, Tabelliermaschinen und Kartendoppler) 

— Statistical machines of a kind operated in conjunction with 
punched cards (for example, sorting, calculacing and tabulating 
machines); accounting machines operated in conjunction with 
similar punched cards ; auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and checking machines) 

— Machines a statistiques et similaires, ä cartes perforees (perfora-
trices, verificatrices, trieuses, tabulatrices, multiplicatrices, etc.) 

— Macchine per statistica e simili, a schede perforate (perforatrici, 
verificatrici, selezionatrici, tabulatnici, moltiplicatrici, ecc.) 

— Ponskaartenmachines voor statistische en dergelijke doeleinden, 
ponsmachines, controlemachines voor ponskaarten, sorteer-
machines, tabelleermachines, reproduceermachines, enz.) 
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Mitteilung der Kommission gemäß Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 3500/73 
des Rates vom 18. Dezember 1973 

Gemäß Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 3500/73 des Rates vom 18. Dezember 
1973 über die Eröffnung, Aufteilung und Verwaltung von Gemeinschaftszollkontingen-
ten betreffend bestimmte Waren mit Ursprung in Entwicklungsländern (*) wird mit-
geteilt, daß auf Gemeinschaftsebene die Anrechnungen der Waren mit Ursprung in 
nachstehend genannten Ländern und Gebieten auf das Gemeinschaftszollkontingent 
den in Spalte 4 des Anhangs A dieser Verordnung vorgesehenen jeweiligen Höchst-
betrag erreicht haben. 

Nr. des 
Gemeinsamen . 

Zolltarifs 
Warenbezeichnung 

Ursprungsland 
oder -gebiet 

44.15 Furniertes Holz und Sperrholzplatten, auch in Verbin-
dung mit anderen Stoffen ; Hölzer mit Einlegearbeit (In-
tarsien oder Marketerie) 

Singapur 

97.03 Anderes Spielzeug ; Modelle zum Spielen Hongkong 

Der normale Zollsatz wird demgemäß mit Wirkung vom 19. März 1974 für die 
obengenannten Waren mit Ursprung in dem jeweils angegebenen Land oder Gebiet 
wiederhergestellt. 

(*) ABl. Nr. L 358 vom 28. 12.1973, S. 1. 

Mitteilung der Kommission gemäß Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 3502/73 
des Rates vom 18. Dezember 1973 

Gemäß Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 3502/73 des Rates vom 18. Dezember 
1973 über die Eröffnung, Aufteilung und Verwaltung von Gemeinschaftszollkontingen-
ten betreffend bestimmte Textilwaren mit Ursprung in Entwicklungsländern (*) wird 
mitgeteilt, daß auf Gemeinschaftsebene die Anrechnungen der Waren mit Ursprung 
in nachstehend genannten Ländern auf das Gemeinschaftszollkontingent den in Spalte 
4 des Anhangs A dieser Verordnung vorgesehenen jeweiligen Höchstbetrag erreicht 
haben. 

Nr. des 
Gemeinsamen 

Zolltarifs 
Warenbezeichnung Ursprungsland 

'ex 61.01 Oberkleidung für Männer und Knaben : 

— aus Baumwolle 

Südkorea 

ex 61.02 Oberkleidung für Frauen, Mädchen und Kleinkinder : 

— aus anderen Geweben als Baumwolle 

Südkorea 

Der normale Zollsatz wird demgemäß mit Wirkung vom 19. März 1974 für die 
obengenannten Waren mit Ursprung in Südkorea wiederhergestellt. 

(*) ABl. Nr. L 358 vom 28. 12.1973, S. 60. 
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Mitteilung der Kommission gemäß Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 3504/73 
des Rates vom 18. Dezember 1973 

Gemäß Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 3504/73 des Rates vom 18. Dezember 
1973 über die Eröffnung, Aufteilung und Verwaltung von Gemeinschaftszollkontingen-
ten betreffend bestimmte Textil- und Schuhwaren mit Ursprung in Entwicklungs-
ländern H wird mitgeteilt, daß auf Gemeinschaftsebene die Anrechnungen der Waren 
mit Ursprung in nachstehend genannten Ländern auf das Gemeinschaftszollkontingent 
den in Spalte 4 des Anhangs A dieser Verordnung vorgesehenen jeweiligen Höchst-
betrag erreicht haben. 

Nr. des 
Gemeinsamen 

Zolltarifs 
Warenbezeichnung Ursprungsland 

60.05 Oberkleidung, Bekleidungszubehör und andere Wirk-
waren, weder gummielastisch noch kautschutiert 

A. Oberkleidung und Bekleidungszubehör : 

ex II. andere ausgenommen aus Baumwolle 

ex B. andere, ausgenommen aus Baumwolle 

Südkorea 

64.01 Schuhe mit Laufsohlen und Oberteil aus Kautschuk oder 
Kunststoff Südkorea 

Der normale Zollsatz wird demgemäß mit Wirkung vom 19. März 1974 für die 
obengenannten Waren mit Ursprung in dem jeweils angegebenen Land wiederher 
gestellt. 

l1) ABl. Nr. L 358 vom 28.12.1973, S. 76. 
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1 

GERICHTSHOF 

Ersuchen um Vorabentscheidung, vorgelegt auf Grund Urteils des Tribunal de Premiere 
Instance, Brüssel, 18. Kammer, vom 11. Januar 1974 in dem Rechtsstreit 1) der S.A. 
Ets. Fourcroy und 2) der S.A. Breuval & Cie. gegen 1) B.A.P. Dassonville und 2) 

G. L. C. J. Dassonville 

(Rechtssache 8/74) 

Das Tribunal de Premiere Instance Brüssel, 18. Kammer, ersucht durch Urteil vom 11. 
Januar 1974, bei der Kanzlei des Gerichtshofes der Europäischen Gemeinschaften 
eingegangen am 8. Februar 1974, in dem Rechtsstreit S.A. Ets. Fourcroy, Brüssel, 
und S.A. Breuval & Cie., Brüssel, gegen Benoit A.P. Dassonville und Gustave L.C.L. 
Dassonville um Vorabentscheidung über nachstehende Fragen : 

1. Sind die Artikel 30, 31, 32, 33 und 36 dahin auszulegen, daß eine Bestimmung des 
nationalen Rechts, wonach u. a. die Einfuhr von Waren, wie etwa Branntwein, 
die einer bestimmten von einer nationalen Regierung rechtsgültig zugelassenen 
Herkunftsbezeichnung unterliegen, untersagt ist, falls der Exporteur für diese Waren 
nicht eine von der Regierung seines Heimatstaats ausgestellte amtliche Urkunde 
vorweisen kann, in der die Berechtigung zur Verwendung dieser Bezeichnung be-
scheinigt wird, als mengenmäßige Beschränkung oder als Maßnahme gleicher Wir-
kung anzusehen ist ? 

2. Ist eine Vereinbarung, die eine Beschränkung des Wettbewerbs und eine Beeinträch-
tigung des Handels zwischen den Mitgliedstaaten nur in Verbindung mit den natio-
nalen Rechtsvorschriften über Herkunftsbescheinigungen bewirkt, auch dann nichtig, 
wenn sie gestattet oder dem lediglich nicht entgegensteht, daß der Alleinimporteur 
sich diese Rechtsvorschriften zunutze macht, um Paralleleinfuhren zu verhindern ? 

Antrag auf Vorabentscheidung, vorgelegt auf Grund des Beschlusses des Bayerischen 
Verwaltungsgericht München vom 14. Dezember 1973 in dem Rechtsstreit des 

Casagrande Donato gegen die Landeshauptstadt München 

(Rechtssache 9/74) 

Das Bayerische Verwaltungsgericht München — III. Kammer — ersucht den Gerichts-
hof der Europäischen Gemeinschaften durch Beschluß vom 14. Dezember 1973, in der 
Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen am 11. Februar 1974, in dem Rechtsstreit des 
Casagrande Donato, vertreten durch die Mutter, Grazieila Casagrande, gegen die 
Landeshauptstadt München, vertreten durch den Oberbürgermeister, beteiligt: Staats-
anwaltschaft beim Bayerischen Verwaltungsgericht München als Vertreterin des öffent-
lichen Interesses, um Vorabentscheidung über folgende Frage : 
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Ist Artikel 3 Ziffern 2 und 3 des Gesetzes zur Ergänzung des Bundesgesetzes über 
individuelle Förderung der Ausbildung (bayer. Ausbildungsförderungsgesetz — 
BayAföG) in der Fassung der Bekanntmachung vom 5. Dezember 1972 (GVBl. 1973 S. 3) 
mit Artikel 12 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1612/68 des Rates vom 15. Oktober 
1968 über die Freizügigkeit der Arbeitnehmer innerhalb der Gemeinschaft (Amtsblatt 
der Europäischen Gemeinschaften Nr. 257/2 1968) vereinbar ? 

Klage des Herrn Franz Becker gegen die Kommission der Europäischen Gemeinschaften, 
eingereicht am 11. Februar 1974 

(Rechtssache 10/74) 

Herr Franz Becker, wohnhaft in Stuttgart, hat am 11. Februar 1974 eine Klage gegen 
die Kommission der Europäischen Gemeinschaften beim Gerichtshof der Europäischen 
Gemeinschaften eingereicht. Prozeß- und Zustellungsbevollmächtigter des Klägers ist 
Rechtsanwalt Viktor Biel, wohnhaft in Luxemburg, rue des Glacis 71. 

Der Kläger beantragt, 

die stillschweigende ablehnende Entscheidung über seine Beschwerde aufzuheben ; 

die Kommission zu verurteilen, an ihn eine Wiedereinrichtungsbeihilfe in der vier-
fachen Höhe seines letzten Monatsgrundgehalts zu zahlen ; 

die Kominission ferner zu verurteilen, die Kosten des Rechtsstreits zu tragen. 

Ersuchen um Vorabentscheidung, vorgelegt auf Grund Entscheidung des Conseil d'Etat 
(Abteilung für Verwaltungsstreitsachen) vom 18. Januar 1974 in dem Rechtsstreit 

Union des minotiers de la Champagne in Reims gegen Landwirtschaftsminister 

(Rechtssache 11/74J 

Der Conscil d'Etat (Abteilung für Verwaltungsstreitsachen) ersucht durch Entscheidung 
vom 18. Januar 1974, bei der Kanzlei eingegangen am 20. Februar 1974, in dem 
Rechtsstreit Union des minotiers de la Champagne gegen Landwirtschaftsminister um 
Vorabentscheidung über die Frage, 

ob die Verordnung Nr. 1210/70 des Rates der Europäischen Gemeinschaften mit Artikel 
40 Absatz 3 Unterabsatz 2 des Vertrages zur Gründung der Europäischen Wirtschafts-
gemeinschaft, Artikel 4 Absatz I Unterabsatz 2 der Verordnung Nr. 120/67 des Rates der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft vom 13. Juni 1967 sowie den Artikeln 1, 3 und 
6 der Verordnung Nr. 131/67 des Rates der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft vom 
13. Juni 1967 unvereinbar ist. 
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III 

(Bekanntmachungen) 

KOMMISSION 

Bekanntmachung einer Ausschreibung für die cif-Lieferung von Mais in Anwen-
dung der Verordnung (EWG) Nr. 605/74 der Kommiss ion vom 15. März 1974 

Das Office national interprofessionnel des cereales 
(ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7e (Interventions-
stelle), schreibt den Kauf von 15 000 Tonnen Mais auf 
dem Markt der Gemeinschaften aus, die für Senegal 
im Rahmen der Gemeinschaftsaktionen zur Nahrungs-
mittelhilfe bestimmt und cif, d.h. zum Zeitpunkt, wo 
die Ware tatsächlich auf dem Kai im Ausladehafen 
abgestellt worden ist, zu liefern sind. 

I. Angebote 

1. Angebote sind auf die in der Anlage genannten Par-
tien einzureichen und müssen am 29. März 1974 
spätestens 12.00 Uhr bei dem Office national inter-
professionnel des cereales (ONIC) durch Einschrei-
ben oder durch Boten (') eingegangen sein. 

2. Die Angebote durch Einschreiben oder Boten sind 
in versiegeltem Umschlag mit der Aufschrift „Aus-
schreibung gemeinschaftliche Nahrungsmittelhilfe 
Senegal" einzureichen ; der versiegelte Umschlag 
ist in einen an die Interventionsstelle (ONIC) adres-
sierten Umschlag einzulegen. 

3. Angebote, die sich auf einen Teil der Partie bezie-
hen, sind unzulässig. 

4. Die Angebote haben neben der Anschrift des Bie-
ters folgende Angäben zu enthalten : 

a) Nummer und Gewicht der Partie auf die sie 
sich beziehen, 

b) den Verschiffungshafen (Seehafen), 
c) den Ausladehafen (Seehafen), 
d) den Kostenbetrag je Tonne des Erzeugnisses in 

französischen Franken (2), aufgeteilt in Verbrin-
gung nach fob und von fob nach cif. 

Die Ausschreibung versteht sich für das Erzeugnis 
in neuen Jutesäcken von 50 kg netto. 

(') Durch Boten zu überreichende Angebote sind bei dem 
O N I C gegen Empfangsbescheinigung abzugeben. 

(2) Diese Währung wird zum Umrechnungskurs, der für die 
gemeinsame Agrarpolitik angewandt wird, in die Wäh-
rung des Zuschlagsempfängers im Hinblick auf die Zah-
lung der von ihm vorgeschlagenen Kosten umgetauscht. 

Die Säcke sind durch Aufdruck auf die äußere 
Umschließung wie folgt zu kennzeichnen : 

„Mais — Don de la Communaute economique 
europeenne — Distribution gratuite". 

Das Angebot muß die Wiege-, Kontroll- und Ver-
sicherungskosten umfassen. 

5. Jedem Angebot sind beizufügen : 

a) der Nachweis über die Gestellung der im Ab-
schnitt II vorgesehenen Kaution, 

b) die Erklärung gemäß Abschnitt III, 

c) ein an den Bieter adressierter Umschlag. 

6. Angebote, die diesen Anforderungen nicht entspre-
chen, bleiben unberücksichtigt. 

II. Kaution 

1. Jeder Bieter hat vor Ablauf der für die Einreichung 
von Angeboten vorgesehenen Frist eine Kaution in 
französischen Franken von 5 Rechnungseinheiten 
je Tonne Erzeugnis zu stellen. 

2. Die in Absatz 1 genannte Kaution kann in bar 
oder in Form einer Bürgschaft eines Kreditinstituts 
gestellt werden. Dieses Kreditinstitut muß den 
Kriterien genügen, die von dem Mitgliedstaat, dem 
die Interventionsstelle untersteht, festgelegt wer-
den. 

3. Bei Nichtberücksichtigung bzw. Nichtannahme 
eines Angebots erhält der Bieter seine Kaution zu-
rück. Die Kaution des Zuschlagsempfängers bleibt 
bestehen. Sie verfällt, außer im Falle höherer Ge-
walt, wenn der Betreffende seinen Verpflichtungen 
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nicht innerhalb der vorgesehenen Frist nach-
kommt. 

III. Verpflichtungen 

Das Angebot ist nur gültig, wenn ihm eine Erklärung 
des Bieters beigefügt wird, in der sich dieser verpflich-
tet, 

a) die Lose des Erzeugnisses, das die geforderten 
Eigenschaften besitzt, cif zu liefern, 

b) die Ware zu dem in Abschnitt IV vorgesehenen 
Zeitpunkt zu verladen und die Beförderung inner-
halb kürzester Frist durchzuführen. 

IV. Zuschlag 

1. Den Zuschlag erhält, wer das günstigste Angebot 
eingereicht hat. 

Der Bieter kann in keinem Fall auf das Angebot 
verzichten, für das ihm der Zuschlag erteilt worden 
ist. 

2. Jeder Bieter wird schriftlich von dem Ergebnis der 
Zuschlagserteilung unterrichtet. 

3. Die Daten, an denen die Beladung durchgeführt 
sein soll, werden für das 

— Los Nr. 1 auf den 15./30. April 1974, 

— Los Nr. 2 auf den 1./15. Mai 1974, 

— Los Nr. 3 auf den 15./30. Mai 1974 

festgelegt. 

V. Streitigkeiten 

Alle Streitigkeiten, die sich zwischen dem ONIC und 
dem Zuschlagsempfänger ergeben können, werden 
dem „Tribunal de grande instance de la Seine" vorge-
legt. 

ANHANG 

Nummer 
der Lose Bestimmungshafen Mindestabladerate 

Nach cif zu bringende 
Menge 

1 5 000 t 
2 > Dakar Hafengebräuche 5 000 t 
3 5 000 t 
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Bekanntmachung einer Ausschreibung für die cif-Lieferung von Weichweizen-
mehl in Anwendung der Verordnung (EWG) Nr. 606/74 der Kommission vom 

15. März 1974 

Daas Office national interprofessionnel des cereales 
(ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7e (Interventions-
stelle), schreibt den Kauf von 3 311 Tonnen Weich-
weizenmehl auf dem Markt der Gemeinschaften aus, 
die für die Republik Madagaskar im Rahmen der Ge-
meinschaftsaktionen zur Nahrungsmittelhilfe be-
stimmt und cif, d. h. zum Zeitpunkt, wo die Ware tat-
sächlich im Laderaum des Schiffes im Ausladehafen 
in Besitz genommen worden ist, zu liefern sind. 

I. Angebote 

1. Angebote sind auf die im Anhang genannte Partie 
zu unterbreiten und müssen bis spätestens 29. März 
1974, 12.00 Uhr, bei dem Office national interpro-
fessionnel des cereales (ONIC) durch Einschreiben 
oder durch Boten (!) eingegangen sein. 

2. Die Angebote durch Einschreiben oder Boten sind 
in versiegeltem Umschlag mit der Aufschrift „Aus-
schreibung gemeinschaftliche Nahrungsmittelhilfe 
Madagaskar" einzureichen; der versiegelte Um-
schlag ist in einen auf die Interventionsstelle 
(ONIC) adressierten Umschlag einzulegen. 

3. Angebote, die sich auf einen Teil der Partie bezie-
hen, sind unzulässig. 

4. Die Angebote haben neben der Anschrift des Bie-
ters folgende Angaben zu enthalten : 

a) Nummer und Gewicht der Partie, auf die sie 
sich beziehen, 

b) den Verschiffungshafen (Seehafen), 
c) den Ausladehafen (Seehafen), 
d) dem Kostenbetrag je Tonne des Erzeugnisses in 

französischen Franken (2). 

Die Ausschreibung versteht sich für Weichweizen-
mehl in neuen Polyestersäcken von 50 kg netto, in 
denen Säcke aus Kraftpapier mit dreifacher Fal-
tung sind. Die Säcke sind durch Aufdruck auf die 
äußere Umschließung wie folgt zu kennzeichnen : 
„Farine de froment — Don de la Communaute eco-
nomique europeenne". 
Das Angebot muß die Wiege-, Kontroll- und Ver-
sicherungskosten umfassen. 

5. Jedem Angebot sind beizufügen : 

a) der Nachweis über die Gestellung der im Ab-
schnitt II vorgesehenen Kaution, 

b) die Erklärung gemäß Abschnitt III, 
c) ein an den Bieter adressierter Umschlag. 

6. Angebote, die diesen Anforderungen nicht entspre-
chen, bleiben unberücksichtigt. 

II. Kaution 

1. Jeder Bieter hat vor Ablauf der Angebotsfrist eine 
Kaution in französischen Franken von 10 Rech-
nungseinheiten je Tonne Erzeugnis zu stellen. 

2. Die in Absatz 1 genannte Kaution kann in bar 
oder in Form einer Bürgschaft eines Kreditinstituts 
gestellt werden. Dieses Kreditinstitut muß den Kri-
terien genügen, die von dem Mitgliedstaat, dem die 
Interventionsstelle untersteht, festgelegt werden. 

3. Bei Nichtberücksichtigung bzw. Nichtannahme 
eines Angebots erhält der Bieter seine Kaution zu-
rück. Die Kaution des Zuschlagsempfängers bleibt 
bestehen. Sie verfällt, außer im Fall höherer Ge-
walt, wenn der Betreffende seinen Verpflichtungen 
nicht innerhalb der vorgesehenen Frist nach-
kommt. 

III. Verpflichtungen 

Das Angebot ist nur gültig, wenn ihm eine Erklärung 
des Bieters beigefügt wird, in der dieser sich verpflich-
tet, 

a) das Los des Erzeugnisses, das die geforderten Eigen-
schaften besitzt, cif zu liefern, 

b) die Ware zu dem in Abschnitt IV vorgesehenen 
Zeitpunkt zu verladen und die Beförderung inner-
halb kürzester Frist durchzuführen. 

IV. Zuschlag 

1. Den Zuschlag erhält, wer das günstigste Angebot 
eingereicht hat. 

Der Bieter kann in keinem Fall auf das Angebot 
verzichten, für das ihm der Zuschlag erteilt worden 
ist. 

2. Jeder Bieter wird schriftlich von dem Ergebnis der 
Zuschlagserteilung unterrichtet. 

3. Der Zeitpunkt, zu dem die Abladung erfolgt sein 
muß, liegt zwischen dem 15. April und dem 30. 
April 1974. 

V. Streitigkeiten 

Alle Streitigkeiten, die sich zwischen dem ONIC und 
dem Zuschlagsempfänger ergeben könnten, werden 
dem "Tribunal de grande instance de la Seine" vorge-
legt. 

(>) Durch Boten zu überreichende Angebote sind bei dem 
ONIC gegen Empfangsbescheinigung abzugeben. 

(2) Diese Währung wird zum Umrechnungskurs, der für die 
gemeinsame Agrarpolitik angewandt wird, in die Wäh-
rung des Zuschlagsempfängers im Hinblick auf die Zah-
lung der von ihm vorgeschlagenen Kosten umgetauscht. 
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ANHANG 

N u m m e r 
der Lose Bestimmungshafen Mindestabladerate 

Nach cif zu 
bringende Menge 

1 Tamatave Hafengebräuche 3 311 t 
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Bekanntmachung betreffend die Ausschreibung für das Verbringen fob von 
Weichweizen in Anwendung der Verordnung (EWG) Nr. 607/74 der Kommis-

sion vom 15. März 1974 

Das Office National interprofessionnel des cereales 
(ONIC), 21, Av. Bosquet, Paris 7e (Interventionsstelle), 
schreibt den Kauf von 24 000 Tonnen Weichweizen-
mehl auf dem Markt der Gemeinschaft aus, die für die 
Republik Indonesien im Rahmen der Gemeinschafts-
aktion zur Nahrungsmittelhilfe bestimmt und fob zu 
liefern sind, d. h. im Augenblick, wo die Ware im La-
deraum des Schiffes im Verschiffungshafen unterge-
bracht wird. 

I. Angebote 

1. Die Angebote müssen bis 29. März 1974, 12 Uhr, 
bei dem Office national interprofessionnel des 
cereales (ONIC) durch Einschreiben oder durch 
Boten (J) eingegangen sein. 

2. Die Angebote durch Einschreiben oder Boten sind 
in versiegeltem Umschlag mit der Aufschrift „Aus-
schreibung gemeinschaftliche Nahrungsmittelhilfe 
Indonesien" einzureichen; der versiegelte Um-
schlag ist in einen an die Interventionsstelle 
(ONIC) adressierten Umschlag einzulegen. 

3. Angebote, die sich auf einen Teil der Partie bezie-
hen, sind unzulässig. 

4. Das Angebot hat neben der Anschrift des Bieters 
folgende Angaben zu enthalten : 

a) die Partie des Erzeugnisses, auf das es sich be-
zieht, 

b) den Verschiffungshafen (Seehafen), 
c) den Kostenbetrag je Tonne an Weichweizen in 

französischen Franken (2). 

Die Ausschreibung versteht sich für Weichweizen, 
der lose befördert wird. 

Das Angebot muß die Wiege-, Kontroll- und Ver-
sicherungskosten umfassen. 

5. Jedem Angebot sind beizufügen : 

a) der Nachweis über die Gestellung der im Ab-
schnitt II vorgesehenen Kaution, 

b) die Erklärung gemäß Abschnitt III, 
c) ein an den Bieter adressierter Umschlag. 

6. Die Angebote, die diesen Anforderungen nicht ent-
sprechen, bleiben unberücksichtigt. 

II. Kaution 

1. Jeder Bieter hat vor Ablauf der Angebotsfrist eine 
Kaution in französischen Franken von 5 Rech-
nungseinheiten je Tonne zu stellen. 

2. Die in Absatz 1 vorgesehene Kaution kann in bar 
oder in Form einer Bürgschaft eines Kreditinstituts 
gestellt werden. Dieses Kreditinstitut muß den Kri-
terien genügen, die von dem Mitgliedstaat, dem die 
Interventionsstelle untersteht, festgelegt werden. 

3. Bei Nichtberücksichtigung bzw. Nichtannahme 
eines Angebots erhält der Bieter seine Kaution zu-
rück. Die Kaution des Zuschlagsempfängers bleibt 
bestehen. Sie verfällt, wenn der Betreffende seinen 
Verpflichtungen nicht innerhalb der vorgesehenen 
Frist nachkommt, es sei denn, es tritt ein Fall von 
höherer Gewalt ein. 

III. Verpflichtungen 

Das Angebot ist nur gültig, wenn ihm eine Erklärung 
des Bieters beigefügt wird, in der dieser sich verpflich-
tet, 

a) die Partie der verlangten Beschaffenheit fob im Ha-
fen von Le Havre zu liefern und auf das Schiff zu 
verladen ; 

b) die Verladung innerhalb der vorgesehenen Frist vor-
zunehmen. 

IV. Zuschlag 

1. Den Zuschlag erhält derjenige, der das günstigste 
Angebot eingereicht hat. Der Bieter kann in kei-
nem Fall auf das Angebot verzichten, für das ihm 
der Zuschlag erteilt worden ist. 

2. Jeder Bieter wird schriftlich von den Ergebnissen 
der Zuschlagserteilung unterrichtet. 

3. Der Zeitpunkt, an dem zu verladen ist, liegt zwi-
schen dem 22. und 26. April 1974. 

4. Die Verladefrist wird ab Datum des Beginns der 
Verladung unter Berücksichtigung der Mindestlade-
rate des Hafens festgelegt. 

V. Streitigkeiten 

Alle Streitigkeiten, die sich zwischen dem ONIC und 
dem Zuschlagsempfänger ergeben können, werden 
dem „Tribunal de grande instance de la Seine" vorge-
legt. 

(!) Durch Boten zu überreichende Angebote sind bei der 
ONIC gegen Empfangsbescheinigung abzugeben. 

(2) Diese Währung wird zum Umrechnungskurs, der für die 
gemeinsame Agrarpolitik angewandt wird, in die Wäh-
rung des Zuschlagsempfängers im Hinblick auf die Zah-
lung der von ihm vorgeschlagenen Kosten umgetauscht. 
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Bekanntmachung einer Ausschreibung für die cif-Lieferung von Weichweizen-
mehl in Anwendung der Verordnung (EWG) Nr. 608/74 der Kommission vom 

15. März 1974 

Das Office Beige de l'ficonomie et de l'Agriculture 
(OBEA), 82, rue de Treves, 1040 Bruxelles (Interven-
tionsstelle), schreibt den Kauf von 4 350 Tonnen 
Weichweizenmehl auf dem Markt der Gemeinschaf-
ten aus, die für das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz im Rahmen der Gemeinschaftsaktionen zur 
Nahrungsmittelhilfe bestimmt und cif, d. h. zum Zeit-
punkt, wo die Ware tatsächlich auf dem Kai oder, 
wenn von dieser Möglichkeit Gebrauch gemacht wird, 
auf einem Leichter zu liefern sind. 

Diese Menge wird wie folgt aufgeteilt: 

— 2 800 t für Syrien (Los Nr. 1), 

— 1 000 t für Jordanien (Los Nr. 2), 

— 500 t für die Arabische Republik Ägypten (Los 
Nr. 3), 

— 50 t für Nordjemen (Los Nr. 4). 

I. Angebote 

1. Angebote sind auf die im Anhang genannten Par-
tien zu unterbreiten und müssen spätestens am 29. 
März 1974, 12.00 Uhr, bei dem Office Beige de 
l'ficonomie et de l'Agriculture (OBEA) durch Ein-
schreiben oder durch Boten (}) eingegangen sein. 

2. Die Angebote durch Einschreiben oder Boten sind 
in versiegeltem Umschlag mit der Aufschrift „Aus-
schreibung gemeinschaftliche Nahrungsmittelhilfe 
Rotes Kreuz" einzureichen; der versiegelte Um-
schlag ist in einen an die Interventionsstelle OBEA 
adressierten Umschlag einzulegen. 

3. Angebote, die sich auf einen Teil der Partie bezie-
hen, sind unzulässig. 

4. Die Angebote haben neben der Anschrift des Bie-
ters folgende Angaben zu enthalten : 

a) Nummer und Gewicht der Partie, auf die sie 
sich beziehen, 

b) den Verschiffungshafen (Seehafen), 

c) den Ausladehafen (Seehafen), 

d) den Kostenbetrag je Tonne, des Erzeugnisses in 
belgischen Franken (2). 

Die Ausschreibung versteht sich für Weichweizen-
mehl in neuen Baumwollsäcken von 50 kg netto. 

Die Säcke sind durch Aufdruck auf die äußere 
Umschließung wie folgt zu kennzeichnen : 

(!) Durch Boten zu überreichende Angebote sind bei dem 
OBEA gegen Empfangsbescheinigung abzugeben. 

(2) Diese Währung wird zum Umrechnungskurs, der für die 
gemeinsame Agrarpolitik angewandt wird, in die Wäh-
rung des Zuschlagsempfängers im Hinblick auf die Zah-
lung der von ihm vorgeschlagenen Kosten umgetauscht. 

Mit einem roten Kreuz in der Größe von 15 cm 
mal 15 cm, sowie der Aufschrift: 

„Farine de froment — Don de la Communaute eco-
nomique europeenne / Action du Comite interna-
tional de la Croix-Rouge" (Los Nr. 1); 

"Wheat flour — Gift from the European Economic 
Community /Action of the International Commit-
tee of the Red Cross" (Lose Nr. 2, 3 und 4). 

Das Angebot muß die Wiege-, Kontroll- und Ver-
sicherungskosten umfassen. 

5. Jedem Angebot sind beizufügen : 

a) der Nachweis über die Gestellung der im Ab-
schnitt II vorgesehenen Kaution, 

b) die Erklärung gemäß Abschnitt III, 

c) ein an den Bieter adressierter Umschlag. 

6. Angebote, die diesen Anforderungen nicht entspre-
chen, bleiben unberücksichtigt. 

II. Kaution 

1. Jeder Bieter hat vor Ablauf der Angebotsfrist eine 
Kaution in belgischen Franken von 10 Rechnungs-
einheiten je Tonne Erzeugnis zu stellen. 

2. Die in Absatz 1 genannte Kaution kann in bar 
oder in Form einer Bürgschaft eines Kreditinstituts 
gestellt werden. Dieses Kreditinstitut muß den Kri-
terien genügen die von dem Mitgliedstaat, dem die 
Interventionsstelle untersteht, festgelegt werden. 

3. Bei Nichtberücksichtigung bzw. Nichtannahme 
eines Angebots erhält der Bieter seine Kaution zu-
rück. Die Kaution des Zuschlagsempfängers bleibt 
bestehen. Sie verfällt, außer im Fall höherer Ge-
walt, wenn der Betreffende seinen Verpflichtungen 
nicht innerhalb der vorgesehenen Frist nach-
kommt. 

III. Verpflichtungen 

Das Angebot ist nur gültig, wenn ihm eine Erklärung 
des Bieters beigefügt wird, in der dieser sich verpflich-
tet, 

a) das Los des Erzeugnisses, das die geforderten Eigen-
schaften besitzt, cif zu liefern, 

b) die Ware zu dem in Abschnitt IV vorgesehenen 
Zeitpunkt zu verladen und die Beförderung inner-
halb kürzester Frist durchzuführen. 
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IV. Zuschlag 

1. Den Zuschlag erhält, wer das günstigste Angebot 
eingereicht hat. 

Der Bieter kann in keinem Fall auf das Angebot 
verzichten, für das ihm der Zuschlag erteilt worden 
ist. 

2. Jeder Bieter wird schriftlich von dem Ergebnis der 
Zuschlagserteilung unterrichtet. 

3. Der Zeitpunkt, zu dem die Abladung erfolgt sein 
muß, liegt zwischen dem 1. und dem 15. Mai 1974. 

V. Streitigkeiten 

Alle Streitigkeiten, die sich zwischen dem OBEA und 
dem Zuschlagsempfänger ergeben können, fallen un-
ter die ausschließliche Zuständigkeit der Brüsseler 
Gerichte. 

ANHANG 

Nummer 
der Lose Bestimmungshafen Mindestabladerate 

Nach cif zu bringende 
Menge 

1 Latakia \ 2 800 t 

2 Akaba 
> Hafengebräuche 

1 000 t 

3 Alexandrie 
> Hafengebräuche 

500 t 

4 Hodeidah 50 t 



EURONORMEN 

Die Kommission der Europäischen Gemeinschaften (EGKS) hat weitere EURONORMEN in deut-
scher, französischer, italienischer und niederländischer Sprache veröffentlicht 

Preis in EWA-
Rechnungseinheite 

E U R O N O R M 25-72 Allgemeine Baustähle — Gütevorschriften 1,45 

E U R O N O R M 43-72 Blech und Band aus legierten Stählen fü r Druckbehäl ter — Gütevorschriften 1,00 

E U R O N O R M 49-72 Rauheitsmessungen an kalt gewalztem Flachzeug aus Stahl ohne Uberzug . . . 0,50 

E U R O N O R M 50-72 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermitt lung des Stickstoffgehalts 
von Stahl — Photometrisches Verfahren 0,85 

E U R O N O R M 74-72 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermitt lung des Kupfergehaltes 
von Stahl und Roheisen — Photometrisches Verfahren 0,50 

E U R O N O R M 100-72 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermitt lung des Chrom-
gehalts in Stahl und Roheisen — Photometrisches Verfahren . . . . . . . . 0,50 

E U R O N O R M 108-72 Runder Walzdraht aus Stahl für kal tgeformte Schrauben — Maße und 
zulässige Abweichungen 0,85 

E U R O N O R M 109-72 Vereinbarte Här teprüfverfahren nach Rockwell H R N und H R T Rockwell-
Här teprüfverfahren HRB' und H R 30 T ' fü r dünne Erzeugnisse 1,00 

E U R O N O R M 113-72 Schweißbare Feinkornbaustähle, Blatt 1 — 3 2,00 

E U R O N O R M 114-72 Ermitt lung der Beständigkeit nichtrostender austenitischer Stähle gegen inter-
kristalline Korrosion — Korrosionsversuch in Schwefelsäure-Kupfersulfat-
lösung (Prüfung nach Monypenny-Strauss) 0,50 

E U R O N O R M 116-72 Ermitt lung der Einhärtungstiefe oberflächengehärteter Teile 0,50 

E U R O N O R M 120-72 Blech und Band aus Stahl fü r geschweißte Gasflaschen 0,50 

E U R O N O R M 121-72 Ermitt lung der Beständigkeit nichtrostender austenitischer Stähle gegen inter-
kristallinen Angriff — Korrosions versuch in Salpetersäure durch Messung des 
Massenverlustes (Prüfung nach Huey) 0,50 

Nachstehend ist die Liste aller bisher erschienenen EURONORMEN aufgeführt: 

Mitteilung Nr . 1 Analysenkontrollproben fü r die chemischen Analysen der Eisen- und Stahl-
erzeugnisse 0,8.5 

E U R O N O R M 1-55 Roheisen und Ferrolegierungen U-5 

E U R O N O R M 2-57 Zugversuch an Stahl 0,85 

E U R O N O R M 3-55 Här tep rü fung nach Brinell fü r Stahl 0,50 

E U R O N O R M 4-55 Här tep rü fung nach Rockwell B und C 0,50 

E U R O N O R M 5-55 Här tep rü fung nach Vickers fü r Stahl 0,50 

E U R O N O R M 6-55 Faltversuch fü r Stahl 0,50 

E U R O N O R M 7-55 Kerbschlagbiegeversuch nach Charpy . 0,50 

E U R O N O R M 8 j55 Vergleichszahlen fü r Här tewer te und Zugfestigkeit bei Stahl 0,50 

E U R O N O R M 9-55 Vergleichszahlen für Bruchdehnungswerte bei Stahl 0,3.5 

E U R O N O R M 10-55 Vergleichszahlen für Kerbschlagzähigkeitswerte bei Stahl 0,3.5 

E U R O N O R M 11-55 Zugversuch an Stahlblechen und -bändern mit einer Dicke von 0,5 bis 3 mm 
ausschließlich 0,70 

E U R O N O R M 12-55 Faltversuch an Stahlblechen und -bändern mit einer Dicke unter 3 m m . . . 0,50 

E U R O N O R M 13-55 Hin- und Herbiegeversuch an Stahlblechen und -bändern mit einer Dicke 
unter 3 m m 0,50 

E U R O N O R M 14-67 Einbeulversuch mit fest eingespannter Probe 0,50 

E U R O N O R M 15-70 Walzdraht aus üblichen unlegierten Stählen zum Ziehen — Prüfung der 
Oberfläche 0,50 

E U R O N O R M 16-70 Walzdraht aus üblichen unlegierten Stählen zum Ziehen — Sorteneinteilung 
und Gütevorschriften 0,85 

E U R O N O R M 17-70 Walzdraht aus üblichen unlegierten Stählen zum Ziehen — Maße und zulässige 
Abweichungen 1,70 

E U R Ö N O R M 18-57 Entnahme von Probestücken — Vorbereitung von Proben 0,50 

E U R Ö N O R M 19-57 IPE-Träger — I-Träger mit parallelen Flanschflächen 0,35 



0* 

EURONORM 20-60 Einteilung und Benennung von Stahlsorten 0,35 

EURONORM 21-62 Allgemeine technische Lieferbedingungen für Stahlerzeugnisse 0,50 

EURONORM 22-70 Ermittlung und Nachweis der Streckgrenze von Stahl bei höherer Temperatur 0,85 

EURONORM 23-71 Prüfung der Härtbarkeit von Stahl mit dem Stirnaibschreckversuch (Jominy-
Versuch) 1,15 

EURONORM 24-62 Schmale I-Träger, U-Stahl — Zulässige Abweichungen 0,35 

EURONORM 26-63 Vereinbarte Härteprüfung nach Rockwell für dünne Bleche und Bänder 
aus Stahl . . 0,50 

EURONORM 27-70 Kurzbenennung von Stählen (zweite Ausgabe) 0,85 

EURONORM 28-69 Stahlblech und Stahlband aus unlegierten Stählen für Druckbehälter — 
Gütevorschriften 0,85 

EURONORM 29-69 Warmgewalztes Stahlblech von 3 mm Dicke an — Zulässige Maß-, Gewichts-
und Formabweichungen 0,85 

EURONORM 30-69 Halbzeug zum Schmieden aus allgemeinen Baustählen — Gütevorschriften 0,85 

EURONORM 31-69 Halbzeug zum Freiformschmieden — Zulässige Maß-, Form- und Gewichts-
abweichungen 0,50 

EURONORM 32-66 Feinblech und Breitband aus weichem unlegiertem Stahl für Kaltumformung 
— Gütevorschriften 1,00 

EURONORM 33-70 Blech und Breitband unter 3 mm Dicke aus weichen unlegierten Stählen für 
Kaltumformung — Zulässige Maß- und Formabweichungen 0,85 

EURONORM 34-62 Warmgewalzte breite I-Träger (I-Breitflanschträger) mit parallelen Flansch-
flächen — Zulässige Abweichungen 0,35 

EURONORM 35-62 Warmgewalzter Stabstahl für allgemeine Verwendung — Zulässige Ab-
weichungen 0,35 

EURONORM 36-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamt-
kohlenstoffgehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytische Ermittlung 
nach Verbrennung im Sauerstoff ström 0,50 

EURONORM 37-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamt-
kohlenstoffgehalts von Stahl und Roheisen — Gasvolumetrische Ermittlung 
nach Verbrennung im Sauerstoffstrom 0,85 

EURONORM 38-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Temper-
kohle- und Graphitgehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytische 
und gasvolumetrische Ermittlung nach Verbrennung im Sauerstoffstrom . . . 0,35 

EURONORM 39-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Mangan-
gehalts von Stahl und Roheisen — Titrimetrische Verfahren nach Oxydation 
mit Peroxydisulfat 0,50 

EURONORM 40-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamt- ^ 
siliziumgehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytisches Verfahren . . 0,50 

EURONORM 41-65 Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Phosphorgehalts 
von Stahl und Roheisen — Alkalimetrisches Verfahren 0,70 

EURONORM 42-66 Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Schwefelgehalts 
von Stahl und Roheisen — Maßanalytisches Verfahren nach Verbrennung im 
Sauerstoff ström 0,70 

EURONORM 44-63 Warmgewalzte mittelbreite I-Träger — IPE-Reihe — Zulässige Abweichungen 0,35 

EURONORM 45-63 Kerbschlagbiegeversuch an einer beidseitig aufliegenden Spitzkerbprobe . . . . 0,50 

EURONORM 46-68 Warmband aus weichen unlegierten Stählen — Gütevorschriften — Allge-
meine Vorschriften 1,00 

EURONORM 47-68 Warmband aus allgemeinen Baustählen — Gütevorschriften 1,15 

EURONORM 48-65 Warmband aus unlegierten Stählen — Zulässige Maß-, Form- und Gewichts-
abweichungen 0,50 

EURONORM 51-70 Warmbreitband von 600 mm Breite an aus unlegierten Stählen — Zulässige 
Maß-, Form- und Gewichtsabweichungen 0,50 

EURONORM 52-67 Fachausdrücke der Wärmebehandlung 6,35 

EURONORM 53-62 Warmgewalzte breite I-Träger (I-Breitflanschträger) mit parallelen Flansch-
flächen 0,35 

EURONORM 54-63 Warmgewalzter kleiner U-Stahl 0,35 

EURONORM 55-63 Warmgewalzter gleichschenkliger rundkantiger T-Stahl 0,35 

EURONORM 56-65 Warmgewalzter gleichschenkliger rundkantiger Winkelstahl 0,50 

EURONORM 57-65 Warmgewalzter ungleichschenkliger rundkantiger Winkelstahl . 0,50 

EURONORM 58-64 Warmgewalzter Flachstahl für allgemeine Verwendung 0,35 

EURONORM 59-64 Warmgewalzter Vierkantstahl für allgemeine Verwendung 0,35 



EURONORM 60-65 

EURONORM 61-71 

EURONORM 65-67 

EURONORM 66-67 

EURONORM 67-69 

EURONORM 70-71 

EURONORM 71-71 

EURONORM 72-71 

EURONORM 76-66 

EURONORM 77-63 

EURONORM 78-63 

EURONORM 79-69 

EURONORM 80-69 

EURONORM 81-69 

EURONORM 83-70 

EURONORM 84-70 

EURONORM 85-70 

EURONORM 86-70 

EURONORM 87-70 

EURONORM 88-71 

EURONORM 89-71 

EURONORM 90-71 

EURONORM 91-70 

EURONORM 93-71 

EURONORM 98-71 

EURONORM 103-71 

EURONORM 104-70 

EURONORM 105-71 

EURONORM 106-71 

Warmgewalzter Rundstahl für allgemeine Verwendung- 0,35 

Warmgewalzter Sechskantstahl 0,35 

Warmgewalzter Rundstahl für Schrauben und Niete 0,35 

Warmgewalzter Halbrundstahl und Flachhalbrundstahl 0,35 

Warmgewalzter Wulstflachstahl 0,35 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts 
von Stahl und Roheisen — Photometrisches Verfahren 0,85 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts 
von Stahl und Roheisen — Elektrometrisches Verfahren 0,50 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Aluminium-' 
gehalts von Stahl — Gewichtsanalytisches Verfahren 0,85 

Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Siliziumgehalts von 
Stahl und Roheisen — Spektralphqtometrisches Verfahren 0,50 

Feinstblech und Weißblech in Tafeln — Gütevorschriften 0,85 

Feinstblech und Weißblech in Tafeln — Zulässige Maßabweichungen . . . . 0,70 

Benennung und Einteilung von Stahlerzeugnissen nach Formen und Ab-
messungen 0,85 

Betonstahl für nicht vorgespannte Bewehrung — Gütevorschriften 0,85 

Warmgewalzter glatter runder Betonstahl — Maße, Gewichte, zulässige Ab-
weichungen 0,35 

Vergütungsstähle — Gütevorschriften • • • 2,15 

Einsatzstähle — Gütevorschriften 1>85 

Nitrierstähle — Gütevorschriften 0,85 

Stähle für Flamm- und Induktionshärtung — Gütevorschriften 1,65 

Automatenstähle — Gütevorschriften (Blatt 1 bis Blatt 4) 1,80 

Nichtrostende Stähle — Gütevorschriften 1>65 

Legierte Stähle für warmgeformte vergütbare Federn — Gütevorschriften . . . 1,15 

Stähle für Auslaßventile von Verbrennungskraftmaschinen — Gütevorschriften 0,85 

Warmgewalzter Breitflachstahl — Zulässige Maß-, Form- und Gewichtsab-
weichungen 
Warmgewalzter Rund-, Vierkant-, Flach- und Sechskantstahl — Zulässige 
Abweichungen 0 , 5 0 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts 
von Ferromangan — Elektrometrisches Verfahren 0,50 

Mikroskopische Ermittlung der Ferrit- oder Austenitkorngröße von Stählen 3,00 

Ermittlung der Entkohlungstiefe von unlegierten und niedrig legierten Bau-
stählen ° ' 5 0 

Ermittlung der Einsatzhärtungstiefe °>50 

Kalt- und warmgewalztes nichtkornorientiertes Elektroblech und -band — 
Gütevorschriften 

Ihr Bezug ist für Abnehmer in den Mitgliedsländern durch die nationalen Normungsinstitute möglich, 
und zwar: 

in der Bundesrepublik Deutschland. 

in Belgien und Luxemburg : 

in Frankreich: 

in Italien 

in den Niederlanden : 

Beuth-Vertrieb GmbH 
1 Berlin 30, Burggrafenstraße 4-7 

Institut beige de normalisation — IBN — 
29, avenue de la Braban^onne, 1040 Bruxelles 

Association fran?aise de normalisation — AFNOR -
Tour Europe, Cedex 7, 92 080 Paris - La Defense 

Ente Nazionale Italiano di Unificazione — UNI -
Piazza A. Diaz, 2, Milano 

Nederlands Normalisatie-Instituut — NNI — 
Rijswijk (ZH), Polakweg 5 

Bezieher aus dritten Ländern werden gebeten, sich an das „Amt für amtliche Veröffentlichungen der 
Europäischen Gemeinschaften", Postfach 1003 — Luxemburg 1, zu wenden. 
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